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	LA	SEMAINE	DE	LA	TROUPE 

 vườn	
hoa	Hoàng	Văn	Thụ	chụp	ảnh	thì	hơn	cả	lên	thiên	đường.	Nhất	là	ở	khu	vườn	hoa	lại	có	mấy	ông	thợ	
chụp	ảnh	đi	ra	đi	vào,	ông	nào	cũng	mặc	áo	"di	lê"	và	cổ	đeo	cái	máy	ảnh	to	đùng,	trông	như	trên	
phim.	Thế	rồi	cứ	nghe	thấy	chữ	"thị	xã"	do	ai	bất	chợt	nhắc	đến	thì	trong	đầu	liền	hiện	ra	một	khung	
cảnh	phố	phường	lộng	lẫy,	xa	hoa,...	Thích	lắm!	Bây	giờ	thì	Tp	Lạng	Sơn	to	gấp	mấy	lần	thị	xã	Lạng	
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Sơn	xưa	rồi.	Một	phút	chiêm	ngưỡng	thành	phố	khổng	lồ	ấy	bỗng	lại	có	vài	giây	nhớ	lại	thị	xã	nho	
nhỏ	và	xinh	đẹp	bên	dòng	sông	Kỳ	Cùng	năm	xưa.	

Ảnh tư liệu quý Đại ca khu văn 
công mừng rỡ khi được chụp ảnh.  
 
 
 

 
 
Cụ	pựt	Thó!	
Cụ	pựt	là	người	họ	Bế	ở	thôn	Nà	Han,	xã	Tri	Phương,	huyện	Tràng	Định,	
tỉnh	Lạng	Sơn.	Sau	này	cụ	cùng	gia	đình	chuyển	về	huyện	Chi	Lăng	(Lạng	
Sơn)	và	mất	tại	đó.	Cụ	là	nghệ	nhân	then	có	tiếng	của	xã	Tri	Phương.	Cụ	
mất	đã	ngót	nghét	30	năm.	
Ôi!	Không	có	những	tư	liệu	thế	này	thì	làm	sao	mà	thế	hệ	sau	nhớ	lại	các	cụ	
một	cách	chân	thực	thế	được.	
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Ảnh	được	chụp	từ	phim	tư	liệu	năm	1978	do	Viện	âm	nhạc	thực	hiện.	
	
	
	
	
	
	

Ui	nhanh	quá!	Sắp	sửa	mất	cái	kiềng	vàng	đến	nơi	rồi.	
Chúc	Cẩm	Vân	sinh	nhật	vui	vẻ!		

 
Ở khu đường tàu Tp Thái Nguyên có 1 cái chợ be bé mà người ta gọi là chợ tạm 
Quang Trung. Tuy nhiên, dân gian không chịu gọi chợ tạm mà gọi là chợ ga vì chợ 
nằm ở sát ga Đồng Quang. Ngày xưa bến tàu Đồng Quang tấp nập lắm, trên bến 
dưới thuyền, người đi ra đi vào không ngớt nên mới có hẳn 1 cái chợ như thế này. 
Chợ ga bán nhiều hàng độc lạ lắm. Tôi cho là độc lạ nhất thành phố Thái Nguyên 
luôn. Nào là măng tươi Định Hoá, nào là đu đủ tươi nhà trồng, nào là rau bò khai 
Cao Bằng, nào là rau ngót rừng Xứ Lạng (rau xắng), nào là củ mài, nào là củ mỡ 
tím to đùng,... Hôm nay tôi lại còn thấy cả một bà bán củ xá choóng (gừng gió) nữa. 
Ô! Đằng kia lại còn 1 chị bán cả tôm hùm sông Cầu (tôi không kịp chụp ảnh), anh 
nào anh nấy tươi như diễn viên trên sân khấu. Kìa! Có 1 anh tôm đang bất lực tìm 
cách trèo ra khỏi chậu. 
Không chỉ có đồ độc lạ miền núi mà chợ lại còn bán cả đồ độc lạ miền biển nữa cơ. 
Cứ vài hôm là có 1 chị ở Thanh Hoá đem cá ở biển lên bán. Ui! Toàn những con 
độc lạ. Nào là cá mú, nào là cá bơn, nào là cá thu, nào là cá nục. Riêng tôi thì tuần nào cũng ngóng chị ấy lên để mua cá 
cam về rán ăn. Cá của chị ngọt mà lại tươi như hoa cỏ mùa xuân. Đám này mà vào nhà hàng thì phải vài củ một cân. 
Thi thoảng đầu chợ lại xuất hiện mấy cô người Sán Dìu đem thịt bò ra bán. Các cô í đều ăn trầu và lắp răng vàng lấp 
lánh. Sợ thiên hạ nghi là bán thịt bò làm từ lợn nên trên bàn bán hàng, các cô để cái đầu bò to đùng. 
Đấy là chưa kể khi mà tàu khách còn chạy ầm ầm, cứ sáng sớm là có mấy cô bán rau nhảy tàu từ Phổ Yên lên Tp để bán 
hàng và từ tàu đi xuống là các cô ấy vào luôn chợ ga. Ui! Rau chợ ga hồi í tươi và giòn lắm. 

Ồ! Chợ ga thật là độc lạ! Hãy đến 
với chợ ga để cảm nhận sự độc 
lạ. 
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Trước	đây	có	1	bạn	cãi	với	tôi	rằng	người	Tày	không	bao	giờ	đội	nón	thúng	quai	thao.	Mặc	dù	tôi	đã	giải	thích	rất	rõ	rằng	
người	Tày	cũng	có	sử	dụng	nón	thúng	quai	thao	vì	đây	là	một	mặt	hàng	theo	chân	người	Việt	lên	các	chợ	vùng	cao	bán	khá	
nhiều.	Tuy	vậy,	có	lẽ	hình	ảnh	liền	anh	liền	chị	quan	họ	đã	quá	khắc	sâu	vào	tâm	trí	bạn	ấy	nên	tôi	nói	thế	nào	thì	bạn	ấy	đều	
phủ	quyết	hoàn	toàn.	Ôi	thôi	kệ	vậy!	Tôi	đưa	ảnh	các	cụ	người	Tày,	Nùng	và	cả	Hoa	cùng	những	chiếc	nón	quai	thao	được	
chụp	từ	đầu	TK	XX	tại	Lạng	Sơn	lên	vậy.	

 
Une	photo	très	précieuse	d'un	
photographe	français	prise	au	marché	
Ky	L	qu	ýa	(Lang	Son)	au	début	du	XX	
siècle.	La	photo	a	été	recolorée.	Sauf	
quelques	certains	anciens.		
Sur	la	photo	du	tout	début	du	XXes	les	
aînés	Tay	à	Lang	Son.	La	photo	a	été	
prise	en	hiver.	Ici	je	reconnais	les	
chemises	que	ma	grand-mère	portait.	
Le	col	roulé	est	peut-être	un	luxe	mais	
je	préfère	porter	beaucoup	de	couches	
pour	me	tenir	chaud.	En	fait,	porter	
beaucoup	de	couches,	garder	la	
chaleur	est	mieux	que	d’en	porter	une	
épaisse.	La	couche	intérieure,	la	
superposition	de	la	couche	extérieure	
rend	le	col	un	peu	délicat.	
	

Bức	ảnh	rất	quý	của	nhiếp	ảnh	gia	người	Pháp	chụp	tại	chợ	Kỳ	
Lừa	(Lạng	Sơn)	hồi	đầu	TK	XX.	Bức	ảnh	đã	được	tô	màu	lại	
nên	trông	khá	sống	động.	Trừ	1	số	cụ	chưa	được	lên	màu	trông	
u	ám	quá	thì	còn	lại	đều	rất	là	chân	thực.	
Trong	bức	ảnh	là	những	cụ	người	Tày	ở	Lạng	Sơn	những	năm	
đầu	TK	XX.	Bức	ảnh	được	chụp	vào	mùa	đông	nên	trông	quần	
áo	các	cụ	mặc	nó	sù	sụ	lắm.	Trong	đây	thì	tôi	để	ý	những	chiếc	
áo	cụ	bà	ngồi	đang	mặc.	Có	lẽ	áo	bông	là	thứ	xa	xỉ	nên	cụ	mặc	
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rất	nhiều	lớp	áo	để	giữ	ấm.	Thực	tế	mặc	nhiều	lớp	áo	thì	giữ	nhiệt	tốt	hơn	là	mặc	1	chiếc	áo	dày.	Lớp	áo	trong,	lớp	áo	ngoài	
đè	lên	nhau	khiến	phần	cổ	áo	trông	hơi	rối.	

 
De temps en temps, raconte l'histoire du ruisseau 
Ma ville natale (Trang Dinh, Lang Son) est un endroit où le cactus occupe une très grande partie de la culture populaire 
avec des proverbes 
"Lâcher la mer" 
Mes oreilles sont malades et la grippe 
Orchidée noire avec orchidées noires 
Orchidée noire en B "n Ma" 
(Les parents sont nés à Tha Và, beaux-parents à Sl ,ng Cúm, petit-fils (petit-fils) à B Cng Deng, neveu rouge (grand-père) 
à B (i Mi) 
Thu Et, la grippe argot, le barrage noir, le barrage de Prune sont de grandes zones d'eau situées sur la rivière Bac Khe et 
plusieurs petits ruisseaux autour de Trang Dinh. Le folklore est que ces eaux sont communes. Pour prouver cette 
compréhension, les gens créent souvent une histoire qui tombe dans l'un des autres domaines, elle se lèvera aussi dans 
les autres domaines. Ceci est basé sur les circuits d'eau souterraine sont très mystérieux et vagues. Et surtout, les autres 
parties du pays sont le "marché" des espèces en cours d'eau. Nos compatriotes appellent souvent le marché de Thuong 
Luong ou se rencontrent dans la nuit du 1er et 15e calendrier lunaire de chaque mois. Autrement dit le proverbe ci-dessus 
est celui du crocodile utilisé pour se présenter. Donc ici on voit que le monde du crocodile est aussi très proche, il y a 
aussi une mère, un père, des frères et il y a un marché comme la terre. 
Transmis c'est comme cuong luong même s'ils sont en Verseau, ils aiment beaucoup le paysage du monde, donc chaque 
saison printanière, ils deviennent généralement de beaux garçons et filles pour aller au monde pour assister à des fêtes. 
Quand on devient humain, il n'a généralement pas la capacité d'enlever le blocage sur le cou (le blocage des hommes est 
rouge (cigogne noire), le blocage des femmes sont des cigognes blanches (cigogne noire)), donc il faut porter une 
écharpe pour cacher son identité. Par conséquent les ancêtres m'ont dit d'aller à la foire de printemps rencontrer les 
garçons et filles qui portent des foulards, n'allez pas avec eux car c'est le liquide. Il y a beaucoup d'histoires intéressantes 
sur le chant entre un garçon nu et une fille dans l'association du journal Slao dans la commune de Quoc Khanh. Ils se sont 
rencontrés au festival du 21 janvier. Ils chantent du matin au soir, chantant du moment où le soleil se lève jusqu'au 
coucher du soleil derrière la montagne, mais la chanson n'a pas fini, chantant de l'association des journalistes slave 
jusqu'à Tha Et n'ont toujours pas partagé leurs mains. Le soleil de janvier n'est pas aussi chaud que l'été, mais il rend 
aussi les joues des gens rouges, le garçon a coupé précipitamment la feuille du bonnet sur le bord de la route pour offrir à 
la fille un cadeau pour couvrir le soleil. Se dire au revoir au bord de l'eau. Et puis un vent souffle et l'ami chanteur disparaît 
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soudainement, à ce moment-là, le garçon a couru jusqu'au bord pour voir ce qui allait se passer et a vu un navire flotter 
sur la rivière. Le gars apporte la bizarrerie de demander au vieux et le vieux rit beaucoup : Oh ! Il s'avère que cette année 
Thuong Luong ira à la fête à nouveau. 
Venir ici pour voir que nos ancêtres sont si romantiques, si dans d'autres endroits on continue à parler du cloaque qui 
perturbe tous les départements, alors dans la région de Tay Nung, le casspool est quelque chose de très magique et 
virtuel Canada. 
 
Lâu lâu lại kể chuyện con thuồng luồng 
Quê tôi (Tràng Định, Lạng Sơn) là nơi mà con thuồng luồng chiếm một phần rất to trong văn hoá dân gian với câu tục ngữ 
"Pò mè dú Thả Và 
Tai ta dú Slằng Cúm 
Lan đăm dú Bủng Đeng 
Lan đeng dú Bủng Mạ" 
(Bố mẹ đẻ ở Thả Và, bố mẹ vợ ở Slằng Cúm, cháu đen (cháu ngoại) ở Bủng Đeng, cháu đỏ (cháu nội) ở Bủng Mạ) 
Thả Và, Slang Cúm, Bủng Đeng, Bủng Mạ là những vực nước lớn nằm ở trên sông Bắc Khê và một số các con suối nhỏ 
loanh quanh Tràng Định. Dân gian truyền tụng là những vực nước này thông nhau. Để chứng minh sự thông nhau này, 
dân ta hay dẫn ra câu chuyện đổ trấu vào 1 trong những cái vực kia thì nó cũng sẽ nổi lên ở các vực còn lại. Điều này có 
cơ sở vì mạch nước ngầm ở lòng đất rất là bí ẩn và lằng nhằng. Và đặc biệt, những vực nước kia chính là cái "chợ" của 
loài thuồng luồng. Đồng bào ta cũng hay kể là chợ của thuồng luồng hay họp vào đêm mùng 1 và 15 âm lịch hàng tháng. 
Nói cách khác, câu tục ngữ trên chính là của thuồng luồng dùng để giới thiệu bản thân  Vậy là ở đây ta thấy rằng thế giới 
của thuồng luồng nó cũng thật là gần gũi, cũng có mẹ có cha có anh em và có phiên chợ hệt như là trần gian.  
Tục truyền lại là giống thuồng luồng tuy ở thuỷ cung nhưng lại rất yêu mến cảnh trần gian, do vậy cứ mỗi dịp đầu xuân họ 
lại thường hoá thành trai xinh gái đẹp để lên trần gian đi dự hội. Khi hoá thành người, thuồng luồng thường không tài nào 
làm biến mất đi cái ngấn ở cổ (thuồng luồng trai ngấn đỏ (cò đeng), thuồng luồng gái ngấn trắng (cò lài)) vậy là đành phải 
quàng khăn để giấu diếm đi thân phận. Do đó, các cụ bảo là đi chơi chợ hội ngày xuân mà gặp các chàng trai, cô gái nào 
quàng khăn thì đừng đi theo vì là thuồng luồng hoá thành đấy. Có rất nhiều câu chuyện thi vị về những cuộc hát đối giữa 
chàng trai người trần và cô gái thuồng luồng ở hội thồng Báo Slao xã Quốc Khánh. Họ gặp nhau tại ngày hội 21 tháng 
giêng. Họ hát từ sáng đến chiều tà, hát từ lúc mặt trời mọc đến khi mặt trời lặn sau núi rồi mà cuộc hát chưa tàn, hát từ 
hội Báo Slao cho đến tận Thả Và mà vẫn chưa chia được tay. Mặt trời tháng giêng tuy không oi bức như tháng hè nhưng 
cũng làm má người ta ửng đỏ, chàng trai cắt vội chiếc lá bon ven đường để làm quà cho cô gái che nắng. Lúc chào tạm 
biệt nhau ở cạnh bờ vực nước Thả Và thì một cơn gió thổi vù tới rồi người bạn hát chợt biến mất, khi đó chàng trai chạy 
vội lên bờ vực xem sự thể làm sao thì thấy tàu lá bon nổi lên ở mặt sông. Chàng trai đem sự kỳ lạ ấy về hỏi người già và 
người già cười khà khà: Ồ! Hoá ra năm nay thuồng luồng lại lên chơi hội. 

Qua đây 
mới thấy 
các cụ 
nhà ta 
thật là 
lãn mạn, 
nếu ở 
các nơi 
khác cứ 
nhắc đến 
thuồng 
luồng là 
rối loạn 
hết các 
cơ quan 
ban 
ngành thì 
ở vùng 
Tày 
Nùng, 
thuồng 
luồng là 
cái gì đó 
rất là kỳ 
diệu và 
ảo ma 
Canada. 
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Le	ruisseau	et	la	cascade	de	Tha	Va

	
La	montagne	Po	Chua	située	dans	le	village	de	Da	Linh,	commune	de	Chi	Lang,	Trang	Dinh,	
Lang	Son.		
La montagne Po Chua est située dans le village de Dau Linh, commune de Chi Lang, Trang Dinh, Lang Son. 
Autrefois, près du banian au sommet de la montagne, il y avait une très grande pagode, appelée la pagode 
Tha Va. Jour et nuit, les anciens chantaient des sutras dans le temple pour prier Bouddha de bénir le pays, le 
peuple et la paix mondiale. Plus tard, la pagode a été abandonnée et progressivement détruite par le temps, 
mais aujourd'hui les fondations de la pagode subsistent encore. La légende raconte que dans la pagode il y a 
une grotte qui descend jusqu'au Tha Va dans la rivière Bac Khe. Les gens disent que si vous versez des 
balles de riz dans la grotte, quelques minutes plus tard, les balles flotteront à la surface du Tha Va. Ce plan 
d’eau est situé juste au pied de la montagne Po Chua. Ensuite, les gens ont également transmis la légende 
selon laquelle le bateau-dragon sous l'abîme du Tha Va rampe souvent jusqu'à la pagode à travers la grotte. 
Parfois il s'accroche à la barre transversale de la pagode, parfois il s'accroche au banian pour capter le wifi 
pour jouer du FIFA. 

 
	
<<<<:	Photo 2 : Voici le plan 
d’eau Tha Va. Les gens disent 
que lle gouffre de Tha Va est 
très profond, avec plusieurs 
plans les uns après les autres 
qui s'enfoncent sans jamais 
atteindre le fond. Sous cet 
abîme se trouvent 2 pièges en 
bambou. Les jours libres, je 
grimpe souvent sur le rocher à 
côté du solarium. Beaucoup de 
gens ont raconté que quelqu'un 
dans un village voisin (???) 
avait vu un garçon avec une 
marque rouge et une fille avec 
une marque blanche allongés 
sur ce rocher. 
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Notre	groupe	est	
allé	faire	une	
enquête	sur	la	
pagode	de	Tha	Và	
et	j’ai	pris	des	
photos	souvenir	
sur	le	chemin	de	la	
montagne	Po	
Chua.		
En	marchant,	j'ai	
entendu	les	vieilles	
femmes	raconter	
mon	histoire	ce	qui	
est	très	bien	
	
Peinture d'un 
serpent à crête, pour 
moi cela ressemble 
presque à un serpent. 
 

 
Lại là con thuồng luồng và vực nước Thả Và. 
Bức ảnh 1: Quả núi Pò Chùa nằm ở địa phận 
thôn Đâư Linh, xã Chi Lăng, Tràng Định, Lạng 
Sơn. Xưa kia ở chỗ cây đa nằm trên đỉnh núi 
có 1 ngôi chùa rất to, dân gian gọi là chùa Thả 
Và. Ngày đêm các vãi già tụng kinh trong chùa 
để cầu nguyện Đức Phật phù hộ cho quốc thái 
dân an, thế giới hoà bình. Sau này chùa bị bỏ 
hoang và dần bị thời gian phá huỷ đi, tuy vậy 
ngày nay nền chùa vẫn còn. Tục truyền trong 
chùa có cái hang thông xuống tận vực nước 
Thả Và ở sông Bắc Khê, dân ta bảo rằng đổ vỏ 
trấu xuống hang thì vài phút sau trấu nổi lên ở 
mặt vực nước Thả Và. Vực nước này nằm 
ngay ở chân núi Pò Chùa.  
 
Thế rồi dân gian cũng lại truyền tụng là con 

thuồng luồng dưới vực Thả Và thường hay theo hang mà bò lên chùa. Khi thì nó vắt vào thanh xà ngang của 
chùa, khi thì lại vắt lên cây đa để bắt wifi chơi fifa. 
Ảnh 2: Đây chính là vực nước Thả Và. Người ta bảo rằng vực Thả Và sâu ơi là sâu, mấy cái sào nối nhau 
chọc xuống mà không thấy đáy. Dưới vực ấy có 2 con thuồng luồng. Những ngày rỗi việc, thuồng luồng 
thường bò lên tảng đá ở cạnh vực phơi nắng. Nhiều người kể lại rằng có người ở làng bên (???) đã được 
nhìn thấy thuồng luồng trai có ngấn đỏ, thuồng luồng gái lại có ngấn trắng ở cổ đang nằm hú hí với nhau trên 
tảng đá ấy.  
 
Thi thoảng hứng lên, thuồng luồng leo lên đường cái và bò qua bờ mương bên kia đường khiến cho thiên hạ 
xanh hết mặt. Về sau dân làng mới mời 1 ông thầy mo về cúng để yểm lại bờ vực nhằm không cho thuồng 
luồng bò lên. 
Ảnh 3: Đoàn đi khảo sát chùa Thả Và và con thuồng luồng chụp ảnh kỷ niệm trên đoạn đường lên núi Pò 
Chùa. Vừa đi đường, tôi lại vừa được nghe các bà kể lại chuyện con thuồng luồng mà hay vô cùng. 
Ảnh 4: Bức tranh vẽ con rắn có mào, tôi trông nó gần giống con thuồng luồng. 
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	Ta	về	với	bản	vùng	biên,	được	nghe	ếch	nhái	kêu	rền	đêm	khuya		.	

	
 
	
Dans	la	matinée	du	25	février,	à	la	frontière	de	Hoan	Mo,	

la	commune	de	Hoan	Mo,	le	district	de	Binh	Lieu	(Vietnam)	et	l'Autorité	populaire	du	district	de	
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Phong	Thanh	(Chine)	ont	organisé	une	cérémonie	pour	les	touristes	et	les	résidents	frontaliers	à	
travers	la	porte	Hoan	Mo	(Vietnam)	sud)	-	Dong	Trung	(Chine).	
La	cérémonie	s'est	déroulée	sur	la	ligne	de	gestion	du	pont	clair	pour	les	touristes	au	Hoan	Mo	
(Vietnam)	-	Dong	Trung	(Chine).	Parmi	les	sujets	autorisés	figurent	les	citoyens	de	deux	pays,	le	
Vietnam,	la	Chine	(avec	passeports,	permis	d'exportation,	permis	d'exportation	dans	la	zone	
frontalière	
	
Horaires	d'ouverture	du	lundi	au	vendredi	toutes	les	semaines,	le	matin	de	8	à	9h,	l'après-midi	de	15	à	
16h	(heure	d'Hanoi);	le	matin	de	9	à	10h,	l'après-midi	de	16	à	17h	(heure	de	
	
Les	deux	parties	mettent	en	place	le	mécanisme	de	renseignement	touristique,	organisent	les	autorités	
spécialisées	pour	la	gestion	du	portail,	mettent	en	place	une	personne	spécifique	en	charge	et	liaison,	
combinent	le	nombre	de	touristes	et	d'habitants	entrant	à	la	porte	20	minutes	à	l'avance	le	matin	et	
l'après-midi	de	la	journée	de	travail	pour	aviser	l'autre	côté,	déterminer	l'allongement	des	horaires	de	
travail	à	la	porte	si	nécessaire,	sympathie	amicale,	résolution	des	problèmes	rencontrés	dans	le	
processus	Coopération	gestion	du	trafic	entre	les	deux	parties,	assurer	des	performances	élevées	de	
dédouanement	pour	les	touristes	et	les	frontaliers.	
	
L'autorisation	d'entrée	pour	les	touristes	et	les	résidents	frontaliers	par	deux	portes	est	un	événement	
important,	démontrant	un	esprit	de	coopération	de	plus	en	plus	complet	et	plus	large,	contribuant	de	
façon	significative	à	faciliter	la	sauvegarde	des	transactions,	la	coopération	au	développement	du	
district	de	Binh	Lieu,	province	de	Quang	Ninh	(Vietnam)	avec	le	district	de	Phong	Thanh	(Chine).	Il	
continue	d'améliorer	les	moyens	de	subsistance	et	de	renforcer	l'unité	entre	les	habitants	des	deux	
zones	frontalières,	tout	en	ouvrant	de	nouvelles	possibilités	de	coopération	économique,	commerciale,	
d'investissement	et	touristique	entre	les	deux	localités.	
	
 

Sáng ngày 25/2, tại cửa 
khẩu Hoành Mô, xã Hoành 
Mô, huyện Bình Liêu (Việt 
Nam) và Chính quyền 
nhân dân khu Phòng 
Thành (Trung Quốc) tổ 
chức Lễ thông quan xuất 
nhập cảnh cho khách du 
lịch và cư dân biên giới 
qua cặp cửa khẩu Hoành 
Mô (Việt Nam) – Động 
Trung (Trung Quốc). 
Buổi lễ diễn ra tại vạch 
quản lý cầu thông quan 
cho du khách cửa khẩu 
Hoành Mô (Việt Nam) – 
Động Trung (Trung Quốc). 
Đối tượng được thông 
quan bao gồm công dân 
hai nước Việt Nam, Trung 
Quốc (có hộ chiếu, giấy 
thông hành xuất nhập 
cảnh, giấy thông hành xuất 
nhập cảnh khu vực biên 
giới). 

 
Thời gian thông quan từ thứ 2 đến thứ 6 hằng tuần, buổi sáng từ 8 giờ đến 9 giờ, buổi chiều từ 15 giờ đến 16 giờ (giờ Hà 
Nội); buổi sáng từ 9 giờ đến 10 giờ, buổi chiều từ 16 giờ đến 17 giờ (giờ Bắc Kinh). 
 
Hai bên thiết lập cơ chế công tác thông quan du khách, lần lượt tổ chức các cơ quan chuyên môn quản lý cửa khẩu, thực 
hiện người phụ trách cụ thể và người liên lạc, tổng hợp số lượng du khách và cư dân xuất nhập cảnh trong cửa khẩu 
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trước 20 phút trong buổi sáng và buổi chiều của ngày làm việc để thông báo lại phía bên kia, xác định kéo dài thời gian 
làm việc ở cửa khẩu khi cần thiết, hiệp thương hữu nghị giải quyết tốt các vấn đề gặp phải trong quá trình hợp tác quản lý 
thông hành giữa hai bên, đảm bảo hiệu suất thông quan cao cho du khách và cư dân biên giới. 
 
Việc thông quan xuất nhập cảnh dành cho du khách và cư dân biên giới qua cặp cửa khẩu là sự kiện quan trọng, thể hiện 
tinh thần hợp tác ngày càng toàn diện và sâu rộng hơn, góp phần quan trọng vào việc tạo thuận lợi cho việc giao lưu, hợp 

tác phát triển của huyện Bình Liêu, tỉnh Quảng Ninh (Việt 
Nam) với khu Phòng Thành (Trung Quốc). Qua đó không ngừng cải thiện đời sống và tăng cường đoàn kết giữa nhân 
dân hai địa phương khu vực biên giới; đồng thời mở ra những cơ hội hợp tác mới về kinh tế, thương mại, đầu tư và du 
lịch giữa hai địa phương. 
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Extrêmement	fier	d'être	directeur	adjoint	de	la	station	Voice	of	Vietnam		
Région	du	Nord-Est	et	un	groupe	de	journalistes	visités	
Merci	pour	vos	soins,	mesdames	et	messieurs.	
C'est	aussi	la	motivation	du	club	pour	continuer	à	contribuer.	
	



Fichiers Joints  Semaine 9 28 février 2025 
 

 15 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



Fichiers Joints  Semaine 9 28 février 2025 
 

 16 

 
MỘT KỶ NIỆM RẤT ĐẸP KHÔNG BAO GIỜ QUÊN .	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
MỘT KỶ NIỆM RẤT ĐẸP KHÔNG BAO GIỜ QUÊN .	
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Tự	hào	vô	cùng	khi	được	P.GĐ	đài	tiếng	nói	Việt	nam		
khu	vực	đông	Bắc	và	đoàn	phóng	viên	đến	thăm	
cảm	ơn	các	anh	các	chị	đã	quan	tâm	đến	các	bà	,	
đây	cũng	là	động	lực	để	CLB	tiếp	tục	cống	hiến		.		

	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



Fichiers Joints  Semaine 9 28 février 2025 
 

 18 

	

	



Fichiers Joints  Semaine 9 28 février 2025 
 

 19 

	



Fichiers Joints  Semaine 9 28 février 2025 
 

 20 

	
	



Fichiers Joints  Semaine 9 28 février 2025 
 

 21 

	



Fichiers Joints  Semaine 9 28 février 2025 
 

 22 

	



Fichiers Joints  Semaine 9 28 février 2025 
 

 23 



Fichiers Joints  Semaine 9 28 février 2025 
 

 24 

	



Fichiers Joints  Semaine 9 28 février 2025 
 

 25 

	



Fichiers Joints  Semaine 9 28 février 2025 
 

 26 

	
	
	
	
	



LN	98		de	l’Association	d’Amitié	Franco-Vietnamienne																								27	février	2025	
 

 1 

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	

	
	

À	Choisy	le	Roi	et	à	Hanoï,	nous	avons	vécu	deux	évènements	heureux	et	
positifs	:	ici,	le	30	janvier,	notre	Assemblée	Générale	annuelle,	sous	le	signe	de	

l'amitié,	des	échanges	et	de	la	solidarité,	là-bas	à	Hanoi,	à	l’Université	de	Langues	et	
d’Études	internationales	(ULIS),	le	19	février,	une	cérémonie	donnant	un	nouveau	
souffle	au	Centre	d’études	francophones.	
En	mars,	nous	allons	participer	à	deux	manifestations	culturelles	et	festives.	Rendez-
vous	aux	3	Cinés	à	Vitry	sur	Seine	et	au	Parc	Maurice	Thorez	à	Choisy	le	Roi	pour	
célébrer	le	Vietnam,	le	cinéma,	les	Arts	et	la	Nature.	
	Au	plaisir	de	vous	accueillir.	Amitiés	 	 	 Nicole	Trampoglieri,	Présidente	
	
	1	Retour	sur	les	évènements	de	fin	
janvier	et	du	mois	de	février	

1.1	À	Choisy	
le	Roi	AG	
Annuelle	du	
30	janvier	
2025			L'AG		
s'est	tenue		
dans	notre	Local	8	Place	de	l'Église	à	partir	de	18	h	30.	
Elle	nous	a	permis	d'analyser	et	
d'adopter	à	l'unanimité	le		Rapport	

d’activité	et	le	Rapport	financier	2024,	le	budget	prévisionnel	2025,	les	
projets	2025,	de	procéder	au	renouvellement		de	notre		Conseil	
d’Administration	et	de	fêter	autour	d'un	buffet	l'année	du	Serpent	de	bois.	
Ainsi	notre	dossier	de	demande	de	subvention	2025	à	la	Ville	de	Choisy	a	pu	
être	complété.	

Merci	à	Jeannine	Rubin	d'avoir	assuré	la	Présidence	
Bravo	aux	participants	pour	leur	attention	
et	à	Sylvie	Forestier	d'avoir	pris	des	notes	

ditorial  

Le	buffet	
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1.2	À	Hanoi,	Cérémonie	de	clôture	du	projet	"Politique	de	
recherche	rénovée	pour	le	renforcement	du	Centre	d'études	
francophones"	et	de	lancement	d'une	nouvelle	stratégie	
Le	Centre	d’études	francophones	(CEF)	a	été	créé	le	1er	octobre	2015.	
"Dès	le	début	de	ce	projet,	nous	avons	partagé	une	ambition	commune	:	faire	du	CEF	un	
espace	de	recherche	innovant,	ouvert	aux	échanges	scientifiques	et	à	la	coopération	
régionale	ou	internationale	…	grâce	à	la	détermination	de	toute	l’équipe,	nous	avons	
réussi	à	organiser	des	formations	fructueuses,	à	créer	un	réseau	régional	d'enseignants-
chercheurs	engagés	dans	la	recherche	scientifique,	et	à	établir	un	environnement	propice	
au	développement	de	projets	de	recherche	ambitieux",	a	déclaré	Dàm	Bich	Thuy,	doyenne	
du	Département	de	français	de	l’ULIS	et	directrice	du	CEF.	
Le	CEF	se	lance	maintenant	dans	l’élaboration	de	nouveaux	projets,	dans	la	
sensibilisation	à	la	gouvernance	d'un		centre	de	recherche	scientifique	en	application	de	
modèles	canadiens	et	français	(Laboratoire	ADEF	à	Aix-Marseille	Université).		
Et	Hoa	Ngoc	Son,	Vice-Recteur	de	l’ULIS,	de	conclure	:		"Il	s’agit	là	d’une	avancée	

significative	qui	renforce	la	place	de	
l’ULIS	comme	acteur	clé	de	la	
francophonie	en	Asie-Pacifique".	
Notre	Comité	peut	être	fier	de	la	
contribution	qu'il	a	apportée	au	
Département	de	français	depuis	2010	
avec	les	Doyens	précédents,	Thai	
Trinh	Duc	et	Dinh	Hong	Van,	ainsi	
que	plus	récemment	avec	Dàm	Bich	
Thuy.	
	
Photo	de	participants	à	la	cérémonie	
	

2	Évènements	du	mois	de	mars	
auxquels	nous	aurons	grand	plaisir	à	vous	
accueillir	
2.1		Le	vendredi	7	mars	à	20h	aux	3	Cinés	
Robespierre	de	Vitry-sur-Seine,	
Projection	du	film,	Dans	la	cuisine	des	Nguyen,	
suivie	d'une	rencontre	avec	le	cinéaste	Stéphane	Ly-
Cuong	 	 	 	 Tarif	unique	:	5€	
	Yvonne	Nguyen,	jeune	femme	d’origine	vietnamienne,	rêve	d’une	
carrière	dans	la	comédie	musicale	au	grand	dam	de	sa	mère	qui	
préférerait	la	voir	reprendre	son	restaurant	en	banlieue.	L’intimité	
de	la	cuisine,	entre	plats	familiaux	et	recettes	traditionnelles,	leur	
permettra-t-elle	enfin	de	communiquer,	se	comprendre	et	
s’accepter	?	

infos	:	https://3cines.vitry94.fr/3058-28753/programmation/fiche/cine-
rencontre-dans-la-cuisine-des-nguyen.h	
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	2.2	Le	samedi	22	mars	au	Parc	
Maurice	Thorez	de	Choisy	le	Roi	
Printemps	des	Arts	et	de	la	
Nature	de	11	h	30	à	19	heures	
Nous	y	tiendrons	un	stand	de	vente	d'artisanat	
vietnamien	et	d'exposition	d'œuvres	d'art	
vietnamiennes	et	françaises.	

	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
Venez	voir	les	œuvres	exposées	et	acheter	de	l'artisanat	

		
3	Exposition	spéciale	sur	trois	grands	
peintres	vietnamiens	au	Musée	
Cernuschi	à	Paris	jusqu'au	4	mai	2025.	
Trois	grands	peintres	vietnamiens		
LêPhô	(1907-2001),	Mai	Trung	Thu	(1906-
1980)	et	Vu	Cao	Đàm	(1908-2000)	–	sont	mis	à	
l'honneur	à	travers	une	collection	spéciale		
L’exposition	qui	rassemble	150	œuvres	coïncide	
avec	le	centenaire	de	l’École	des	beaux-arts	de	
Hanoï	qui	a	permis,	pour	la	première	fois,	la	
rencontre	de	l’art	occidental	et	des	traditions	
vietnamiennes.	

	
	

	Il	reste	quelques	places	pour	une	visite	guidée		
avec	un	conférencier	le	jeudi	27	mars.	

Inscrivez-vous	au	plus	vite	auprès	d'Hélène	Luc		<luchelene@orange.fr>	
	

Estampage	d’une	feuille	de	Bodhi		

Retrouvée	dans	les	fouilles	de	Thanh	
Long	L'arbre	de	Bodhi		

est	aussi	nommé		arbre	de	l'éveil	
en	mémoire	de	Bouddha	;		

l'arbre	et	ses	feuilles	
en	forme	de	cœur	sont	symboles	de	bonheur.	
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